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ПЕРЕКЛАД ТЕРМІНОЛОГІЧНИХ ОДИНИЦЬ ЮРИДИЧНОГО ДИСКУРСУ

Питання щодо перекладу юридичних термінів з української мови на англійську є досить актуальним на сьогодні, оскільки процес інтеграції України в європейський простір потребує не просто високого рівня знання англійської мови, а й знання тонкощів її використання саме в юридичній сфері. Без сумнівів, адекватний переклад усіх договорів, угод та інших документів як на державному рівні, так і на рівні співпраці з іноземними суб’єктами потребує додаткових знань, пов’язаних з походженням, класифікацією, функціонуванням та особливостями перекладу саме юридичних термінів.

Англійська мова має розвинуту термінологічну систему для позначення юридичних реалій. Так, для позначення юридичних професій існують терміни, більшість яких є синонімами. Тому при здійсненні перекладу, особа повинна чітко розуміти межу у визначенні того чи іншого терміну у мові оригіналу та знайти найбільш точний відповідник в іншій мові. Дуже часто від правильно підібраного терміну залежить не лише розуміння окремого витягу з документа, а й усього документа загалом, якщо він стосується вузького кола питань. Наприклад, «lawyer», «law agent», «jurist», «jurisprudent», «solicitor», «advocate», «attorney», «legist», «legalist», «barrister», «councel», «councellor», «legal expert», «man of law», що в більшості випадків перекладається як юрист, адвокат, законознавець, правознавець.

Варто звернути увагу на те, що складна термінологічна система відображає градацію в межах професії адвоката. Наприклад, «advocate» є найбільш загальним терміном в цьому ряду, тоді як «solicitor» – це  адвокат, що дає поради клієнту, готує справи, але не має права виступати в судах нижчої інстанції, повірений. Існує ще термін «barrister», що у перекладі означає адвоката, який має право виступати в судах лише вищої інстанції, для нього справи готує «solicitor». «Councel» і «councellor» також вживаються у значенні адвокат, але означають адвоката, який дає консультації, юрисконсульта.  Декілька значень має термін «attorney», у тому числі й адвокат, однак у першу чергу він вживається для позначення прокурора.

Отже, очевидною є нестача юридичних відповідників в українській мов, яка і змусила юристів калькувати більшість назв юридичних професій. Так, в українській мові з’явилися терміни солісітер, барістер, аторней,які, у свою чергу, потребують тлумачення.
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